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1. Students will understand the basic translation theories, principles and techniques.
2.Students will learn to use different types of web resources to solve their translation problems.
3.Students will learn to reflect on their problem-solving and decision-making process

The initial priority of this course is to facilitate students to understand etymology (prefix, suffix, and root),
grammatology, and syntax. After all these trainings, students can be given advanced theory of translation.
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LEMSEE : http://www.cyut.edu.tw/~lychang/
E-Mail : lychang@cyut.edu.tw

Office Hour :
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